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Miss Bremer travels down the Mississippi
The famous Swedish writer travels in America 1849-1851. Part 4.
BY FREDRIKA BREMER
TRANSLATED BY MARY HOWITT IN 1853
[Editor's note: For more on Fred-
rika Bremer, see SAG 2014/1, 20147
3, and 2015/1. The following are
excerpts from her text.]
On the Mississippi, Oct. 24, 1850.
Floating down the Great River,
"the Father of Rivers," between In-
dian camps, fires, boats, Indians stan-
ding or leaping and shouting, or rath-
er yelling, upon the shores; funeral
erections on the heights; between
vine-clad islands, and Indian canoes
paddling among them! I would yet
retain these strange foreign scenes;
but I proceed onward, passing them
by. We leave this poetical wilderness,
the region of the youthful Mississippi,
and advance toward that of civili-
zation. The weather is mild, the sun
and the shade sport among the
mountains - a poetical, romantic life!
Oct. 25th.
Sun bright, but cold. The Indians
have vanished. We have passed the
"Prairie du Chien;" the idol-stone of
the red Indian; the Indian graves
under the autumnally yellow trees.
The hills shine out of a splendid yel-
low-brown. The ruins and the pyra-
mids of primeval ages stand forth
gloomy and magnificent amid the
brilliant forests. With every bend of
the river new and astonishing pros-
pects present themselves. I contem-
plate them, read Emerson's essays,
and live as at a festival. We approach
the commencement of two towns on
the shore.
Oct. 27th.
Again at Galena, among the lead
mines, for a couple of days. It is Sun-
day, and I am returned from church,
where I have heard a young Presby-
terian minister, of the Presbyterian
Church, Mr. Magoon. A true disciple
of the Great West! No narrow evan-
gelical views. No, an evangelical con-
sciousness as wide as the Western
prairies, as vast as the arch of heaven
which spans them, and with breath-
ing-room for the fresh winds of
infinity.
An earnest prayer, full of purport,
on the prayer "Thy Kingdom Come,"
completed the whole service; one of
the most liberal and comprehensive,
one of the freshest and most re-
freshing which I have heard from the
pulpit of any country.
The old Pilgrim Church seems to
me now to be the one which exhibits
most indwelling life, which grows and
expands itself to embrace the whole
of human life, and to baptize it to the
kingdom of God.
Oct. 29th.
I have established myself excellent-
ly at the American Hotel, and I do
not intend, during the few days that
I shall remain here, to accept the kind
invitation which I have received to a
beautiful private home. I have here
my nice little Irish maid, Margaret,
and have every thing exactly as I
wish — among the best potatoes, mor-
ning, noon, and night, quite as good
as our Arsta potatoes. I enjoy my free-
dom and my solitary rambles over
the hills round the town during these
fine days.
Yesterday, the agreeable, liberal-
minded young minister, Mr. Magoon,
drove me and a lady, a friend of his,
to a height - Pilot Knob, I think it is
called by the Mississippi, from which
we were to see the sun set. Arriving
there, we clambered up among bush-
es, and long grass, and stones -
difficult enough; and obtained, when
we had gained the summit, one of
those ocean-like land views which the
Great West only presents. Through
that infinite billowy plain rolled the
Mississippi, like a vein of silver, far,
far away into the immeasurable
distance; and over land and river re-
posed the misty veil of the Indian
summer, and its inexpressible, gentle
peace. The sun had just set; but a
roseate glow lay like a joyful bene-
diction over that vast fertile region.
Galena Main Street.
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It was indescribably grand and pleas-
ant.
On our return to Galena, the car-
riage broke down. The young clergy-
man sprang out, pulled forth some
rope and a knife, and began to work
in good earnest, as he said, merrily,
"You must know, Miss Bremer, that
coach-building belongs, here in the
West, to our theology."
The emigrants to the West must,
to a certain degree, experience the
trouble and the renunciation of the
early Pilgrim Fathers. And in order
to succeed, they require their courage
and perseverance.
But people pass through these
necessary stages much more quickly
now than they did then. The beauti-
ful, excellent American homes, with
verandas, and trees, and gardens,
which begin to adorn the hills round
Five River, prove this. The good home,
and the church, and the labors of
Christian love, encroach daily more
and more upon the fields and the life
of heathenism. I do not now mean of
the Indian, but of the white man.
I shall today go on board the good
steamboat Minnesota to descend the
Mississippi as far as St. Louis. Per-
haps I may make a pause by the way,
at the town of Rock Island, to visit
the Swedish settlement of Eric Jans-
son, at Bishop Hill, a few miles from
the town.
Jenny Lind!
The newspapers of the West are mak-
ing themselves merry over the rap-
turous reception which the people of
New York have given Jenny Lind. In
one newspaper article I read:
"Our correspondent has been for-
tunate enough to hear Jenny Lind —
sneeze. The first sneezing was a mez-
zotinto soprano, &c., &c. ;"here follow
many absurd musical and art terms;
"the second was, &c., &c. ;"here follow
the same; "the third he did not hear,
as he fainted."
I can promise the good Western
people that they will become as in-
sane with rapture as their brethren
of the East, if Jenny Lind should
come hither. They now talk like the
fox about the grapes, but with better
temper.
Jenny Lind, the new Slave Bill,
and the protests against it in the
North, Eastern, and Western States,
are, as well as the spiritual rappings
or knockings, the standing topics of
the newspapers.
While the people in the Northern
States hold meetings and agitate
against this bill, which allows the
recapture of fugitive slaves in the
free states, various of the Southern
States, especially the Palmetto State
[South Carolina] and Mississippi,
raise an indignant cry against the
infringement of the rights of the
South, and threaten to dissolve the
Union. And the states compliment
each other in their newspapers in any
thing but a polite manner.
On the Mississippi, November 2d.
Views on the Bishop Hill
colony
We are lying before Rock Island.
Some kind and agreeable gentlemen
have just been on board with a pro-
posal to convey me to the Swedish
settlement. I can not be other than
grateful to them for their kindness
and goodwill; but the nights are
becoming cold; I am not quite well,
and - what should I do there? We,
my countrymen and myself, should
not understand one another, al-
though we might speak the same
language. But I was well pleased to
gain intelligence from these gentle-
men, merchants of Rock Island,
regarding the present condition of
the Swedes in the colony.
Since the death of the bishop, as
they called Eric Jansson, they have
gone on more prosperously. He, how-
ever, by his bad management, left
them burdened by a large debt often
or eleven thousand dollars, and some
of them are now gone to California
to get gold, to endeavor by that
means to liquidate it. Some of the
Swedes at Bishop Hill have unremit-
•MM
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The steamship Minnesota, built in 1849.
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tingly proved themselves to be hon-
est, pious, and industrious people,
and as such they have the confidence
of the inhabitants of the town (Rock
Island), and obtain on credit the
goods for which they are at present
unable to pay. They have built several
handsome brick houses for them-
selves, and manage their land well.
They have begun to grow and to spin
flax, and they derive an income from
the linen thread they have thus to
sell. They continue steadfast in their
religious usages, their prayers, and
their faith in Eric Jansson, who
seems to have had almost a demonia-
cal power over their minds. When
they were ill and did not recover by
the remedies and prayers of Eric
Jansson, he told them that it was
owing to their want of faith in him,
and because they were reprobate
sinners. Many died victims to the
diseases of the climate, and for want
of proper care.
The respectable and agreeable
man, who was well acquainted with
the Swedish colony, would not say
any thing decidedly against Eric
Jansson, nevertheless he doubted
him; on the contrary, he praised Eric
Jansson's wife as being very excel-
lent and agreeable. She also had died
of one of those fevers which raged in
the colony. Four days afterward, Eric
Jansson stood up during divine ser-
vice in the church and declared that
"the Spirit had commanded him to
take a new wife!" And a woman pre-
sent stood up also and said, that "the
Spirit had made known to her that
she must become his wife!" This was
four days after the death of the first
excellent wife. Such a proceeding
elucidates the spirit which guided
Eric Jansson.
His murderer, the Swede Rooth,
will be tried in the morning. It is
believed that he will be acquitted, as
the occasion of the deed was such as
might well drive a man mad. Rooth
had married a girl in the Swedish
colony, contrary to the wishes of Eric
Jansson. Persecuted by the enmity of
Jansson, it was Rooth's intention to
leave the place, and accordingly he
had privately sent off his wife and
child, a little boy, in the night. They
OlofOlsson, one of the Bishop Hill men
that Fredrika did not meet.
were pursued by order of Jansson,
captured, and conveyed in a boat
down the Mississippi, no one knew
where; it is said to St. Louis. Captain
Schneidau saw Rooth on the very
morning when the intelligence of this
reached him. He was pale and scarce-
ly in his right senses. In this excited
state of mind he hastened to Eric
Jansson, whom he met just setting
off to church in the midst of his fol-
lowers. He thus addressed him:
"You have had my wife and child
carried off, I know not where. They
are perhaps dead, and I may never
see them more! I do not care to live
any longer myself, but you shall die
first!" And, so saying, he drew forth
a pistol and shot him in the breast.
Eric Jansson died almost in a mo-
ment. Rooth made no attempt to flee,
but allowed himself to be seized by
the exasperated people.
The little colony amounts to be-
tween seven and eight hundred per-
sons, and is now under the govern-
ment of two men whom they have
selected, and they continue to hold
the same religious faith in freedom
from sin as during the life of their
first leader. Taken abstractedly, their
faith is not erroneous. The new man
does not sin; but then they overlook
the fact that sin is never perfectly e-
radicated from the human heart here
on earth, and that, therefore, we
must always remain sinful creatures
till the time of our conversion arrives.
The principal error of the Swedish
emigrants consists in their faith in
the sinner Eric Jansson, and in such
sinners as themselves.
The river journey
continues
The weather is wet and chilly. The
scenery of the banks is still of a high-
land character, but decreases in
magnificence and beauty. The hills
are broken up, as it were, and lie
scattered over the prairies, which ter-
minate with the river. White towns
and churches shine out here and
there along the shores. We are here
on the shore of Illinois. Rock Island
is situated at the outlet of the Illi-
nois into the Mississippi. On the
opposite side lies the state of Iowa,
and there shines out white and love-
ly the little city of Davenport, which
derives its name from its founder,
and its celebrity from a horrible mur-
der committed there on the person
of an old man, one Sunday morning,
by four young men, for his money. It
is not long since. Bloody deeds have
happened and still happen on the
banks of the Mississippi.
November 3rd.
We steam down the Mississippi but
slowly. The steamer drags along with
her two huge barks or flatboats,
laden probably with lead from Ga-
lena, one on each side of the vessel.
They say that these are a means of
safety in case any accident should
befall the steamer, and her passen-
gers thus be in danger; they might
then save themselves in the flat-
boats. But they make the voyage very
slow, and in the night I hear such
extraordinary noises, thunderings
and grindings in the vessel, as if it
were panting, bellowing, and groan-
ing under its heavy labor, and were
ready to give up the ghost. These are
probably occasioned by its hard work
with the flatboats. But it is not agree-
able, and the sound is so dreadful at
night that I always lie down dressed,
ready to show myself in public in case
of an explosion. Such misadventures
are of everyday occurrence on the
Mississippi, and one hears frequently
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of such also on other rivers and on
the lakes of this country. I have here
neither an intimate acquaintance nor
friend, who would put forth his hand
to me in a moment of danger. But I
know not how it is; I feel as if there
were no need for fear. Only I am
always prepared for a nocturnal
"start."
No milk!
The captain of the steamer is evi-
dently a prudent general, and all goes
on calmly and well. The table is abun-
dant and excellent. The only thing
that I feel the want of is milk for
coffee and tea; cream is a thing not
to be thought of, and is seldom met
with anywhere in this country. One
must learn to dispense with milk on
one's river voyages in the West and
South. I can manage to swallow
coffee without milk; but it is almost
impossible for me to take tea without
it. I made a little complaint about it
at tea last evening.
"Well!" said a Colonel Baxter, an
excellent man, opposite to me, "we
frequently did not taste milk for
many weeks together during the
Mexican war!"
"Oh!" said I, "but then you had
glory to console yourselves with.
What can not people dispense with
when they have that! But here in a
steamboat, without glory and with-
out milk! It is too much!"
They laughed, and this morning
we had plenty of milk to breakfast.
The greater number of the atten-
dants are negroes. The stewardess is
a mulatto, neither agreeable nor good
tempered. There are not many pas-
sengers in the better part of the ves-
sel, and by no means disagreeable.
The gentlemen's side is rather full;
two thirds of these have a somewhat
common appearance; they are "busi-
nessmen" from head to foot.
I spend most of my time in my
pleasant little stateroom, or in walk-
ing backward and forward under the
piazza in front of it, where I amuse
myself by the spectacle of the river
and its shores. Three-decked steam-
ers, large and small, with their pair
of chimneys, puffing out vehemently
under the influence of "high pres-
sure" as they advance up the stream,
speed past us; vast timber-floats,
upon which people both build and
cook, row down the stream with
gigantic oars; covered barks, vessels,
and boats of every description and
size are seen upon the river. It be-
comes more animated and broader,
but still continues to flow on with a
majestic calmness.
We are now in the corn regions of
the Mississippi Valley; rich in all
kinds of grain, but principally in the
rich golden-yellow maize.
Beyond the Mississippi states, to
the west, extends the Indian wilder-
ness, Nebraska, and the Rocky Moun-
tains. With Tennessee on the east,
and Arkansas on the west, we enter
the region of cotton; with Louisiana,
the region of sugar, the south, and
summer life.
Illinois and Iowa are free states;
south of these lie the slave states. In
Illinois and Iowa there are Swedish
and Norwegian settlements, but fur-
ther south they have not yet ad-
vanced. Those central Mississippi
states are occupied more by Germans
and Irish; and more southern still, by
French and Spaniards. All these are
governed by the laws and manners
of the Anglo-Norman race. It is the
same with the Jews, who are very
numerous in America, especially in
the West. But they also enjoy all civil
rights like natives of the country, and
are much less distinguished from the
European population here than they
are in Europe; so little, indeed, that I
have scarcely ever thought "that is a
Jew," it being hardly possible to
distinguish a Jew in this country
from a dark-complexioned American.
Nauvoo
We are now within sight of Nauvoo,
formerly the capital of the Mormon
district, and the magnificent ruin of
their former temple is seen standing
on its elevated site. One of my friends,
who some years ago was traveling on
the Mississippi, went on shore at
Nauvoo, a few days after the Mormon
prophet, Joe Smith, was killed by the
people of Illinois. He saw the people
of the town and the district, a popu-
lation of about twenty thousand,
come forth from their dwellings to
the singing of psalms; saw them
advance westward into the wilder-
ness to seek there for that promised
land which their prophet had foretold
to them. After a wandering of three
thousand miles through wildernes-
ses, amid manifold dangers and dif-
ficulties, and the endurance of much
suffering, they arrived at the Great
Salt Lake and its fertile shores. There
they have within a few years so great-
ly increased and multiplied, that they
are now in a fair way to become a
powerful state. Faith can, even in
these days, remove mountains - nay,
more, can remove great cities.
Yes, in this Great West, on the
shores of the Great River, exist very
various scenes and peoples. There are
Indians; there are squatters; there
are Scandinavians with gentle man-
ners and cheerful songs; there are
Mormons, Christian in manners, but
fanatics in their faith in one man
(and Eric Janssonists are in this
respect similar to the Mormons).
Imagine how it can be calmer. The
bed of the Mississippi has not been
cleared, and it is a sign that the gov-
ernment of the United States has its
deficiencies and its shallows, when
they can tolerate such impediments
on a great river where there is such
constant traffic. But it is not agreed
as to whether the government or the
people ought to do the work, and
therefore it remains undone, to the
great detriment of the traffic of the
river.
I have made two agreeable ac-
quaintances on board, in two gentle-
men from Connecticut, strong, down-
right Yankees; and the young daugh-
ter of one, a most charming girl of
twenty - a fresh flower, both body and
soul - a splendid specimen of the
daughters of New England. We have
also now a pair of giant women on
board, such as belong to the old my-
thological population of Utgard; and
I have been particularly amused by
the conflict between the wild and the
cultivated races in the persons of one
of these ladies and my lovely flower
of New England. The former, in a
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steel-gray dress, with a gray, fierce
countenance, stiff and middle-aged,
sat smoking her pipe in the ladies'
saloon when we entered it from the
dining hall in the afternoon. She sat
in the middle of the room and puffed
out the smoke vehemently, and
looked as if she would set the whole
world at defiance. The ladies looked
at her, looked at each other, were si-
lent, and endured it for a while; the
smoke, however, became at length in-
tolerable, and one whispered to an-
other that something must be done
to put a stop to this unallowed smok-
ing.
Miss S. called the stewardess: "You
must tell that lady that it is not
permitted to smoke in this room."
"I have told her so, Missis, but she
takes no notice. It is of no use talking
to her."
Again they waited a while to see
whether the smoking lady would not
pay attention to silent, but very evi-
dent, signs of displeasure. But no, she
sat as unmoved as ever, and filled the
room with smoke.
The lovely young Miss S. now sum-
moned courage, advanced toward the
smoker, and said, in a very polite, but,
at the same time, firm and dignified
manner, "I don't know whether you
have observed that your cabin has a
door which opens on the piazza, and
- it would be much more agreeable
for you, and for all of us, if you would
smoke your pipe there."
"No. I prefer smoking here in this
room."
"But it is forbidden to smoke here."
"It is forbidden for gentlemen, but
not for ladies."
"It is forbidden to smoke here, as
well for you as for any one else; and I
must beg of you, in the name of all
the ladies present, that you will de-
sist from so doing."
This was said with so much ear-
nestness, and so much grace at the
same time, that the giant woman was
struck by it.
"No, well! wait a bit!" said she, an-
grily; and, after she had vehemently
blown out a great puff of tobacco-
smoke by way of a parting token, she
rose up and went into her own apart-
ment. The power of cultivation had
gained the victory over rudeness; the
gods had conquered the giants.
We shall now proceed on our way,
but by land, and not by water. Our
heavily-laden vessel cannot pass the
shallows. It must be unloaded here.
The passengers must proceed by car-
riages about fifteen or sixteen miles
along the Iowa shore to a little city
where they may take a fresh steamer,
and where there are no longer any
impediments in the river. My new
friends from Connecticut will take
me under their wing.
St. Louis, November 8th.
I am now at St. Louis, on the west-
ern bank of the river. I am now at an
hotel, but shall remove, either to-
morrow or the day after, to the house
of Senator Allen, a little way out of
the city.
I came here yesterday with my
friends from Connecticut. The jour-
ney across the Iowa prairie in a half-
covered wagon was very pleasant.
The weather was as warm as a sum-
mer's day, and the sun shone above
a fertile, billowy plain, which ex-
tended far, far into the distance.
Three fourths of the land of Iowa are
said to be of this billowy prairie land.
The country did not appear to be cul-
tivated, but looked extremely beauti-
ful and home-like, an immense pas-
ture-meadow. The scenery of the Mis-
sissippi is of a bright, cheerful char-
acter.
In the afternoon we reached the
little town of Keokuk, on a high bank
by the river. It was not till late in the
evening that the vessel came, by
which we were to continue our jour-
ney, and in the meantime I set off
alone on a journey of discovery. I
followed a path which led up the hill
along the riverside.
Small houses, at short distances
from each other, studded this hill by
the riverside; they were neatly built
of wood, of good proportions, and with
that appropriateness and cleverness
which distinguishes the work of the
Americans. They were each one like
the other, and seemed to be the habi-
tations of working people. Most of the
doors stood open, probably to admit
the mild evening air. I availed myself
of this circumstance to gain a sight
of the interior, and fell into discourse
with two of the good women of the
houses. They were, as I had imagined,
the dwellings of artisans who had
work in the town. There was no
luxury in these small habitations, but
everything was so neat and orderly,
so ornamental, and there was such a
holiday calm over every thing, from
the mistress of the family down to the
very furniture, that it did one good
to see it. It was also Sunday evening,
and the peace of the Sabbath rested
within the home as well as over the
country.
When I returned to my hotel in the
town it was quite dusk; but it had, in
the mean time, been noised abroad
that some sort of Scandinavian ani-
mal [Fredrika] was to be seen at the
inn, and it was now requested to come
and show itself.
I went down, accordingly, into the
large saloon, and found a great num-
ber of people there, principally of the
male sex, who increased more and
more until I had to shake hands with
many most extraordinary figures.
But one often sees such here in the
West. The men work hard, and are
careless regarding their toilet; they
do not give themselves time to attend
to it; but their unkempt outsides are
no type of that which is within, as I
frequently observed this evening.
We went on board between ten and
eleven at night, and the next morning
were in the waters of the Missouri,
which rush into those of the Missis-
sippi, about eighteen miles north of
St. Louis, with such vehemence, and
with such a volume of water, that it
altogether changes the character of
the Mississippi. There is an end now
to its calmness and its bright tint.
When we reached St. Louis it was
as warm as the middle of summer,
and many of the trees in the streets
yet bore verdant foliage. I recognized
the beautiful acacia, acanthus, and
sycamore.
Here we leave Fredrika who is to
spend the winter in the south and in
Cuba.
A link to the whole book will be
found on page 30.
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Your link to your history!
NEW!
The Swedish Cen-
sus database (Folk-
rakning) for 1910 is
completed. In Eng-
lish too.
Stockholm
Tax Rolls
Mantalslangder
and Kronotaxer-
ingslangder from
1652 to 1915.
Indexes too for
some of them.
The Digital
Research Room
Here you can do research
about people and their
property, their life, work
and taxes.
NEW!
The SCB extracts of
B, M, and D are now
available from 1860
to 1944. A new year
is released in Jan-
uary when 70 years
One of the released
prisoners in the
SVAR prison
www.riksarkivet.se/svar
Riksarkivet
SVAR Box 160, 5-88040 Ramsele, Sweden
Phone: +46-10-476 77 50
Mail: kundtjanst@riksarkivet.se
www. ri ksa rk i vet.se/sva r
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News from the Swenson Center
Chris Strunk, receiver of the 2015 Faculty Research Stipend: his report
As a migration scholar, I was thrilled
to have the opportunity to spend a
week this summer conducting re-
search in the Swenson Swedish Im-
migration Research Center. During
my three years at Augustana, my
students and I have explored urban
development and recent patterns of
immigrant and refugee settlement in
the Quad Cities. In places like the
Floreciente neighborhood of Moline,
located about a mile from Augus-
tana's campus on the west side of the
city, the Mexican and Mexican Amer-
ican community is transforming a
landscape that had already been in-
fluenced by a much earlier wave of
migration from Sweden. The success
of the city's Swedish-born mayors —
who dominated Moline politics be-
tween 1895 and 1918 - was based in
large part on the heavy concentration
of votes in the 1st, 2nd, and 5th wards
located in Moline's west end. By ex-
amining the influence of Swedish
immigrants on the historical geo-
graphy of Moline, my goal is to pro-
vide students with an opportunity to
conduct original research on the
ways in which migrants have shaped
the politics, identity, and culture of
the Quad Cities.
Much of my week in the Swenson
Center this summer was spent devel-
oping an assignment for a new course
on population geography. The class
will be part of a "learning commun-
ity" — two related courses that ex-
amine the same topic from distinct
disciplinary perspectives — about mi-
gration in the Quad Cities taught
with Dr. Araceli Masterson (Spanish).
In order to learn about transatlantic
migration from the perspective of the
people who undertook the journey,
students will conduct primary re-
search on "America Letters" written
by immigrants to family members in
Sweden. While the letters in the
Swenson Center are all wonderfully
unique, they provide crucial insights
into why almost one fourth of the
population left Sweden during the
19th century as well as the
importance of social networks and
the hope (and rumors) of finding
opportunity in the development of
new migration patterns. Students
will primarily search for perspectives
on immigrants'journeys to and new
lives in Moline, but will also have a
great deal of archival materials on
other early Swedish settlements in
the region, including New Sweden,
Iowa, and Bishop Hill, Andover, and
Galesburg in Illinois.
My research in the Swenson Cen-
ter also explored the organizational
life of Swedish migrants. During the
19th and early 20th centuries, Moline
became home to an array of Swedish
civic, cultural, and religious organi-
zations. While churches and other
Swedish clubs were initially con-
centrated in the west end of Moline,
they found new addresses over time
as congregations grew, split, or fol-
lowed members to new areas of
Moline. Swedish migrants also de-
veloped extralocal and statewide con-
nections through political organi-
zations such as the Swedish-Ameri-
can Republican League and the
Swedish-American Athletic League,
which organized soccer games a-
gainst Swedish teams from other cit-
ies in Illinois.
This preliminary exploration of
the institutional geography of Swe-
dish Moline led me to develop an
assignment for a future Introduction
to Geographic Information Systems
(GIS) class. I envision that students
will use Swenson Center archival
material to identify and georeference
important Swedish institutions and
businesses over time. Through this
historical GIS project, students will
develop skills in both qualitative and
quantitative research methods and
explain how the Swedish community
changed in relation to patterns of
economic and urban development in
the Quad Cities. This assignment
builds on the Senior Inquiry research
of current Geography student Alex
Mahaffey, who is examining the re-
gional affiliation and transnational
connections of Swedish institutions
in 19th century Moline.
This interest in Swedish institu-
tions is also a continuation of my
previous research on migrant organ-
izations. My dissertation explored
the formation of Bolivian hometown
associations in the suburbs of Wash-
ington D.C. Like Swedish institutions
during the late 19th and early 20th
century, faithbased and advocacy or-
ganizations in Washington D.C. and
the Quad Cities today are helping to
facilitate immigrant engagement in
host communities through cultural
festivals, politics, entrepreneurship,
transnational ties, and, in a po-
tentially new twist, community gar-
dens.
As I begin a project with immi-
grant and refugee community gard-
ens this fall, I plan to continue
exploring connections between histo-
rical and contemporary pathways of
migrant incorporation in the Quad
Cities, particularly whether previous
waves of migrant settlement have
shaped attitudes towards recent
newcomers.
Chris Strunk was the first reci-
pient of Swenson Center's new
Faculty Research Stipend aimed
at giving an Augustana faculty
member the time, resources, and
incentive to conduct one week of
in-depth research at the Swenson
Center.
ChristopherStrunk@augustana.edu
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The Walloons - an enigmatic people
Who were they, those foreigners that came
to Sweden during the 1600s?
BY ROBERT MATTSON
Many genealogists with Swedish
roots are looking for Walloon an-
cestors. To have a Walloon ancestor
seems to be very desirable. It seems
to be just as good as to have a Walloon
ancestor as a nobleman.
Myths about Walloons
There are many myths about specific
physical traits that are supposed to
indicate that there are Walloons in
the family tree. Many think serious-
ly that a lump on the neck, a lack of
an ear-tip, a long second toe, or a spe-
cial crease in one of the arms is what
constitutes a Walloon descendant.
Some also think that if the ancestor
had dark hair and brown eyes that
would also be a result of a Walloon
ancestor.
None of the above is relevant for
the Walloons. The Walloons were not
a consistent group of people, but are
instead a mixture of Germanic peo-
ple, Celts, and Gallo-Romans. That
they could be blonde is for instance
shown in the name of the hammer-
smith Henri le Blanc — Henri the
blonde. Some people with a Celtic
heritage are redheads, and certainly
some of the Walloons were redheads.
Yes, some of the Walloons were dark
with brown eyes, but the description
also fits German immigrants.
The Walloon area
The Walloons originally came from
Wallonia, which is an area in south-
ern Belgium, Luxemburg, and the
county of Valois in northern France.
They had their own language which
developed parallel with French from
the "vulgar Latin." In the 1600s
Wallonia is a part of Belgium, France, and Luxemburg.
Wallonia was a part of the Spanish
Netherlands. Belgium did not be-
come an independent state until
1830, when it was divided from the
Netherlands.
A metal working area
In the Ardennes area of Wallonia
there were already in medieval times
mines and ironworks and hammer
forges. In 1618 the Thirty Years' War
broke out in Europe. It concerned
Wallonia in that it became difficult
to export iron to other countries,
which resulted in a high degree of
unemployed smiths. Sweden was also
one of the fighting forces.
At the same time Sweden needed
to upgrade the army, and large sums
were borrowed from the Walloon
banker Louis de Geer. He became the
lessee of a number of iron works in
Sweden, and hired competent work-
ers from Wallonia with the help of his
partner Wellam de Besche. They had
agents in the cities of Amsterdam,
Liege, and Sedan (situated in north-
ern France), where the recruited
workers signed their contracts.
Why did they leave
There have been theories that the
religious affiliations of the Walloons
would have been the cause of their
emigration, but the main cause
seems to have been that they were
out of a job. The Walloons were
members of the Calvinistic denomi-
nation, their counterparts in France
were called Huguenots. This Protes-
tant faith had been persecuted in
France during the 1500s. During the
1600s it has not been shown that they
were oppressed by the Catholic
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Church. In spite of this, several
Walloons emigrated, besides to Swe-
den, to Spain and England. Many
were not accepted into workers'
guilds because of religious differ-
ences. A few travelled to America in
1624, and in 1924 the U.S. published
a postal stamp, "Huguenot Walloon
Tercentenary."
Where did they go?
We know the names of about 800 Wal-
loons that immigrated to Sweden.
Roughly 20% returned to Wallonia
after the end of their contract. Those
that stayed also had their wives and
children come to Sweden. The jour-
ney started in Amsterdam, as that
was the usual port for travelling
Walloons. If they were lucky, they
escaped the French pirates of Dun-
kirk.
The first Walloons came to Nykop-
ing (Sb'dm.), Finspang, and Norrkop-
ing (Ostg.) and worked at the can-
non works, where they produced
cannons for the army of Gustaf II
Adolf. Later during the 1600s the
Walloons started to work at other
iron works, especially at those owned
by Louis de Geer in northern Upp-
land. Here Leufsta (now: Lb'vsta),
Osterby, and Forsmark were the ones
with the largest Walloon workforce.
New technology comes
The Walloons introduced new meth-
ods for producing iron. They built
upright charring-stacks (kolmila) in
contrast to the older method with
horizontal logs. In the charring-stack,
charcoal was made for the use in
blast furnaces and hammer works,
and it was charcoal of the highest
quality. About 70% of the Walloons
were not smiths, but worked as char-
coal burners, lumbermen, or cart
drivers.
The French type of blast furnaces,
all built of stone, was now also
introduced. They were larger than
the old type of blast furnaces that
were partly constructed of logs. In the
blast furnace (masugri) iron ore was
melted into pig iron (tackjdrn). A new
type of forging was also introduced
A charring-stack fkolmilaj of the Walloon model in 2012.
Johan August Hubinette, one of the last
Walloon smiths.
in that a team of smelter workers
(smaltare) worked at a smelter
hearth in the hammer forge (ham-
marsmedja) to reduce the slag in the
pig iron, after which it was then
handled in the flattening hammer
hearth (rackarhammare) before it
could be made into bar iron (stang-
jarn), which was the end product,
ready for export. At other iron works
the German method was used, where
they did not use the first step with
the smelters.
Most of the Walloon iron was
exported to other countries. Most of
it was sent to Sheffield in England,
where it was the basis of the pro-
duction of quality steel, and tools like
scissors and knives.
All bar iron was stamped with the
mark of the iron works (bruk), and
much bar iron was also used in Eng-
land for building purposes. After
World War II many pieces of bar iron
in London bombed buildings could be
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Examples of bar iron marks.
identified by the marks from which
Swedish iron works it came.
Housing and work
conditions
At the Swedish Walloon works the
houses were built as a little city with
streets and houses close to each other.
Behind the houses there was a lane
with cow barns. Every household had
the right to a place in the cow barn
for a cow, a pig, and other small
animals. All household chores were
done by the wife.
Forsmark iron works (Uppl.)
Their wives often dressed in fine
cloths for the Sunday church service.
If ordinary Swedish women dressed
in the same way, they could be fined.
The salary was paid in kind, and
they could get necessary food items
in the community shop, or at the
tailors, or shoemakers. The "Bruks-
patron" (owner of the iron works) or
his bookkeeper had the responsibi-
lity of seeing that there never was a
shortage of food, so the people at the
iron works were not victims of fam-
ine. The husband spent most of his
time in the forge, and had time off
only on Sundays. When there was
enough charcoal and pig iron, the
teams had to work both day and
night. This was common as early as
A hammer forge in the 1790s. Note the big hammer in the middle of the picture.
in the 1600s. The men worked for
four hours, and then rested for four
hours. The rest time was spent in
the "labby" (French l'abri= the ref-
uge)", which was in the forge or very
close to it.
In a Walloon forge the crew con-
sisted of a Master Smelter (smalt-
armastaren), a Journeyman Smelter
(mastersvennen), and two smelter
hands (smdltardrdngar) and the
"goujar" (a boy who was responsible
for getting charcoal to the hearth).
At the flattening hearth (rackar-
harderi) there was the master flat-
tening smith (rackarmastaren), two
flattening hands (rackardrangar),
and agoujar. The master smiths were
mostly Walloon, and they trained
their sons or sons-in-law in the craft.
Marriages were with members of
other Walloon families, and they tried
to give most of the work at the forge
to family members.
The Walloon surnames survived
for a long time at the Walloon iron-
works, but charcoal burners, lum-
bermen, and others lived outside the
Walloon community and married into
ordinary Swedish families, and then
their specific surnames were con-
verted to Swedish names.
The Walloon smiths had a good
reputation during the 1600s and
1700s, and lived centrally in the vil-
lage, close to the forges. They also had
their own clergymen and teachers,
and schools were started in the
middle 1600s. There was also some
kind of health professionals that took
care if somebody got hurt in the forge
or other illness struck. When the
smiths became too old to work they
got a pension (gratial). Widows were
housed and fed in the poorhouse of
the iron works. As time passed on,
the workers of the iron works were
considered more as other industrial
laborers, and some of their benefits
disappeared.
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An interesting fact
Due to the very high heat in the forge
which was needed to be able to work
with the iron under the hammers, the
smiths only wore a long white shirt
and wooden shoes, even during
winter.
' 'V
' ,
Some Walloon names
Allard
Anjou (Anceau, Hanseau, Hanson, le
Choux)
Asser le Ganieu
Ballet
Baselier
Baudou
Beguin
Beneux (Benoit)
le Bert
Bertrand (Bertram)
de Biesme
le Blanc (Blank)
Bodechon
Bomble
Boudry
Bourguignon
de Brabant
Breuse (possibly Bruce)
le Brun (Bernon)
Butin
Cambou
Carlier (Cayet)
Cerfon (see Henrot)
Chaperon
le Charton
Chesne
Chollet
le Clerc (de Glair)
Close
Cochois (Cosswa)
Colart
Collinet
le Compte (Kunt)
Courtehou
Couvrel
Crochet (Krake)
Dandenel
David
le Dent
Didier
Doctier (possibly de Coeur)
Doneur
Douhan
Drougge
Durant
Evrard
de Fala (Fallan)
Faver
la Feuille (perhaps la Fleur)
Flament
Floncar
Fochet
Fosti
Frangati (van Gardy)
Gaillard
le Ganieu (see Asser)
Genot
Gerquin
Giers (Herceau, Jars)
Godet (Gohde)
Goffart
de Gouie
le Grand (de Grade)
Gregoire (see George)
le Grenadeur (see Fassin)
le Gros
Guillaume (Gilljam)
Hakin
Hannoset
Hardi
Havrenne
Henrot
Herou (see Henrot)
Hubert
Istace
Jadon
Jonneau
Kock
Lalouette
Lamblot
de la Lanne
Leleu
Libotte
The Wallon symbol
Lochette
Louis
Magnette
Maniette
Mahy
Maillot
Malezieu
de Manhey
Marechal
Marlot
de Marte (Marck)
Martinel
Mathieu
Meaux
Melchior
Merien
Michel de Jalhay
le Mignon
de Mombilart
de la Montagne
de Morgny
Moyael
de My (de Mieux, du Meit)
de Nis (Dennis)
Noe Donay
Obey (see Auber)
Oudinet
Pagard (Bagard)
Paradis
Pasar (Poussar)
Pepin
Philip
Pierrou
Pira (Spira, Pirard, maybe Birath)
de Plain
Poncelet
de Porle
Pouillon
Pourel de Hatrize
Prevost
Privet
Rafflier (see Vincent)
Many more names can be found on
the web site of the special society for
the Walloons, the Sdllskapet Vallon-
attlingar (Society of Walloon de-
scendants) that works with research-
ing their history. Their web site has
information in Swedish, French, and
English.
See links on p. 30!
Author Robert Mattson lives in
Sweden.
His e-mail is:
robert.mattson@outlook.com
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Bits & Pieces
P ip HH
New exhibition at ASHM
in Philadelphia
United Stockholms of America opens
at the American Swedish Historical
Museum on September 13th, with a
reception at 4:30 pm. It will be on
view through February 2016. Don't
miss this extraordinary photographic
documentary about the Swedes who
stayed! Exhibition included with
museum admission.
(ASHM Newsletter 13 Aug. 2015)
See book review in SAG 2015:1, p. 25.
New editor for the SAHQ
The compeer to SAG, Swedish-Ame-
rican Historical Quarterly, published
by the Swedish-American Historical
Society, will have a new editor in
2016. Professor Byron Nordstrom
steps down after 18 years as the
editor. He will be succeeded by Kevin
M. Proescholdt of Minneapolis, who
has served on the board and as asso-
ciate and book review editor since
2008.
SAG wishes Kevin welcome as the
new editor!
(SAHS Newsletter, Sep. 2015).
Vikings wore silken
clothes
At Valsgarde in Uppland graves were
found from 600 A.D. and for 300 years
after. These graves were excavated
beginning in 1926. The dead had
often been buried in boats (bdtgrav).
The findings have now started to
be studied with more modern tech-
nology, and the most surprising in-
formations is that these Viking chiefs
were buried in colorful silk dresses,
with origins in Persia and China. Hu-
man remains have also been found,
which may make DNA profiles pos-
sible.
(Newsletter of Uppsala University
15 Oct. 2015)
How to write A, A, and 6
on an Android phone
I live in the U.S. and an English al-
phabet keyboard and Android phone.
I figured out years ago how to write
the Swedish "bonus" vowels (A, A,
and O) on either a PC or Mac, but
thought it was not possible to do this
on a phone. This morning, while sen-
ding a message from my phone, a
special sub-keyboard popped up. it
included special "O" variations from
other languages. I did not know what
I had done, but found the answer, and
this may not work at all for iphones
or all Androids, but I offer it here in
case it helps. If you want to type O,
hold down the O key for a second, and
the sub-keyboard will pop up; same
for A or A by holding down the A key.
use the shift key for capitals and
don't use the shift key for lower case.
Hope this helps.
(By Todd Nelson in the Maryland-
Virginia Swedish Genealogy Group on
Facebook 31 Oct. 2015).
In memoriam
Carl Szabad
1947-2015
Genealogists everywhere will
mourn the loss of Carl Szabad. He
was the man who got an idea in
1995 to make a database of all
the deaths in Sweden on CD (now
DVD). The first Sveriges Dodbok
(Swedish Death Index) covering
the years 1968-1996 was followed
by newer and larger editions. Carl
and his friend Johan Gidlb'f pro-
duced many useful databases for
researchers, published by the Sve-
riges Sldktforskarftjrbund.
Carl was a man who valued
quality in everything, and was a
very good friend.
Royal news
1) On 13 June 2015 H.R.H Carl Phi-
lip married Miss Sofie Hellquist in
Storkyrkan, Stockholm. Miss Hell-
quist, who has her roots in Alvdalen
(Dala.), is now H.R.H. Princess Sofia
of Sweden. It has been announced
that the royal couple are expecting
their first child in the spring.
2) H.R.H. Princess Madeleine of Swe-
den and her husband Mr. Christo-
pher O'Neill had their second child,
H.R.H. Prince Nicolas, born on 15
June 2015 in Stockholm. The prince
was christened on 11 October 2015
at Drottningholm. His full name is
Nicolas Paul Gustaf, Duke of Anger-
manland.
3) It has been announced that H.R.H.
Crown Princess Victoria and her hus-
band H.R.H. Prince Daniel are ex-
pecting their second child in March
2016.
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Source: Urshult KI:2, page 114. (Photo from SVAR, original in the Regional archives at Vadstena, Sweden.)
This document is from a very little
used source for Swedish genealogy.
It is from Urshult parish in Krono-
berg county in Smaland.
But what is it? It is a part of the
minutes of the parish meeting (sock-
enstamma) of Urshult in 1763.
These meetings were called by the
kyrkoherde (pastor) twice a year. The
pastor was the chairman, and also
wrote the minutes. All men of age in
the parish were supposed to come to
the meeting.
At these meetings things concern-
ing the church, repairs, and such
were discussed. The parish meeting
also had the duty to see that people
behaved themselves, and some offi-
cers were elected for that task, called
sexman, as there were six of them,
each responsible for a certain part of
the parish. They had to report for
instance if somebody was drunk too
often, or fought with his wife, and the
meeting could punish them. More
serious offences ended up in the dis-
trict court (hdradsrdtten).
The sockenstamma also could dis-
cuss and try to help in cases of pov-
erty and orphans.
The meeting also elected church
officials as church-wardens (kyrk-
vdrdar), church-vergers (kyrkvakt-
are), organ players (organist), or
sextons (klockare).
The sockenstamma functioned
until 1862, when a civil meeting of
the community, the kommunal-
stamma started. This took over the
social responsibilities, caring for the
paupers and orphans and other sim-
ilar problems.
To handle the church affairs
(repairs, hiring of personnel, etc.) a
church council (kyrkorad) had been
instituted already in 1817.
A modern version of a sockenstamma.
The above document shows how a
new klockare was elected in Urshult
in 1763. It also shows why they chose
him, as he had good references, and
could do all parts of his duties. He
was able to teach reading and writ-
ing, keep the parish medicine chest,
sometimes keep the church records,
be present at weddings, baptisms,
and funerals, and much more.
See transcription on p. 24!
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A fika with Leslie
BY ELISABETH THORSELL
A sunny Saturday in August 2015 I
had the pleasure of meeting Leslie
Longoria from Gonzales, Texas, who
was one of the participants inAlltfor
Sverige (The Great Swedish Adven-
ture) in 2014.
Her cousin Tommy Nystrom had
told me where she was staying with
her friends and cousins in Stockholm,
and we met at a nearby cafe. We had
a great time together.
Leslie is a very friendly person,
just as she was on TV, and her great
braids and her baseball cap were fine
parts of her personality.
She told me that she was very fond
of Sweden, it was a clean place, and
she liked all the friendly people she
had met during this her second visit
to the country of her ancestors. She
felt that cousin Tommy was just like
a son to her, and he took such good
care of her.
Leslie had done her DNA testing
which showed her to be 45% Swedish,
39% Irish, 6% Italy/Greece, and the
rest a mixture from various coun-
tries.
One of the great experiences dur-
ing this trip was a visit to Ljustero,
in the Stockholm archipelago, where
her paternal grandmother Signe
Olivia Nordberg had her roots. She
was a daughter of Ernst Wilhelm
Nordberg, born on 28 Feb. 1865 at
Ljustero, and who immigrated a-
round 1889 to the U.S. from Stock-
holm without bothering the authori-
ties for his proper papers. His father
was Johan Magnus Nordberg, born
1833, who died in 1903 in Stockholm.
Ernst Wilhelm's wife was Christina
Larsdotter, born 17 Nov. 1863 in Os-
ter Hastbo, Torsaker (Gast.), who
immigrated in 1888.
The grandmother Signe was actu-
ally born in Brockton, Mass., on 23
July 1905, but grew up in Cuba from
age 4. Later on she married Otho Viv-
ian, a Texas Ranger who was seeking
refuge after being ordered to kill
some cattle rustlers in Texas, but the
family returned to Texas in 1930
when things had become quieter.
The parents remained in Cuba
after Signe moved to Texas. Ernst
Wilhelm died 7 Dec. 1943 in Cuba.
His wife had died 31 March 1937, also
in Cuba.
Their sons, Ernest Herbert and
Clarence William, were both still in
Cuba when Fidel Castro took over
the government in 1959. Herbert
made it to the U.S., but Clarence did
not. He lost his land and was put into
prison where he soon died.
As Signe, Leslie's grandmother,
had grown up with maids in the
household in Cuba, she had not
learnt to cook, which was a problem
when she came to Texas. She could
cook only Mexican food, but spoke a
number of languages. Signe died 12
Feb. 1969 in the town of
Carrizo Springs, Texas.
Back to Ljustero,
Leslie visited Mjolnar-
strom, where her an-
cestor Johan Dionysius
Nordberg, born in 1801,
father of Johan Mag-
nus, had been a miller.
His birth was a prob-
lem, as he was born out
of wedlock, and there
was no indication of
where his mother Gre-
ta Foreman came from.
But a very lucky find
by researchers Leif
Morkfors and Fredrik
Mejster of the Allt for
Sverige crew turned up
her moving-in certifi-
cate at Ljustero, which
showed that she ac-
tually came from Malung in Dalarna
province, where it was possible to
follow her lines further back. She ac-
tually was identified as a distant
relative of Leif Morkfors and the
Lindjo family. The latter family was
important in the history of Bishop
Hill in Illinois and the ErikJansonist
movement.
In Stockholm she had visited all
the addresses where her Swedish
Nordberg ancestors had lived after
leaving Ljustero, and taken photos
of the houses. They seems to have all
lived on the island of Soder, with
addresses like Barnangs Tvargrand
8, Erstagan 24, Bondegatan 42, and
several more.
Leslie Longoria's e-mail is:
<llongoria@gvtc.com>
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Emigrants from Ossjo parish, Skane
BY AGNETA LINDAU PERSSON
TRANSLATION BY ELISABETH THORSELL
AND CHRIS OLSSON
In 2014 I took part in a family
reunion in the U.S. It was a great
experience for me to meet with so
many relatives, and to hear so many
exciting stories about what happened
to them in America. I want to tell you
some of these stories.
The reasons for emigrating are
well documented. Ossjo parish is not
among those that were hit the
hardest, but fits well into the usual
pattern. Increase of the population
during the 1800s made jobs to sup-
port themselves very scarce. On
smaller farms the distribution of
lands after the death of the farmer
became problematic. The division of
a farm among the heirs made it
impossible to run the farm at a pro-
fit.
The Homestead Act of 1862 in the
U.S. said that you could get 160 acres
- almost the same as the Swedish
tunnland - if you worked the land
for five years and paid money to the
land office.
The first wave of immigrants went
to the farming states of Minnesota,
Illinois, and Nebraska, and even as
far away as Idaho. At the end of the
1800s it was the big cities that at-
tracted the immigrants. One can
wonder what the situation in Swe-
den would have been if emigration
had not been a solution to the social
problems?
Janne Nilsson
He was born 24 April 1839, the son
of the shoemaker Nils Olsson (b. 12
May 1815) and his wife Kjersti Lars-
dotter (b. 5 June 1801) in Vastra
Broby. The family lived in a house
called Trappen in Ossjo (now a parish
community home). Janne had at that
time two sisters: Petronella and
Botilda, and four brothers: Ola,
Christoffer, Per, and Lars, all having
the patronymic Nilsson.
Jannes's brothers Per and Lars
also became shoemakers, but im-
migrated to America and became
farmers. Lars left Ossjo already in
1868, and settled in Illinois. He had
two children, born in the U.S., but
both died as infants. Later in life Lars
Nilsson returned to Munka-Ljungby
in Sweden, where he died in 1922.
Per Nilsson emigrated with his
family from Kroppakra in Munka-
Ljungby in 1881, and settled in
Odebolt, Iowa.
Brothers Ola and Christoffer Nils-
son stayed in Sweden and became
soldiers, with the military names Ola
Lundahl and Christoffer Lindau (this
author's ancestor). Sister Botilla
emigrated in 1870 with her husband
and four children to Illinois. Sister
Petronella and her husband emi-
grated in 1874, also to Illinois.
There is not much known about
Janne's early life in Sweden, but at
that time Swedish society was divid-
ed into social classes, the rich and the
poor. Janne's family belonged to the
poor class, and he had to work hard
at a young age, mainly with farm
work for rich farmers. Most of the
farm work was done by hand as there
were few horses. He often would have
to walk a number of kilometers to
help with the treshing of rye. This
was also done by hand as there were
no treshing machines then. Then he
had to walk a distance after work to
get home that night. Janne did not
own any farmland while he lived in
Ossjo.
Besides doing farm work, he also
worked as a baker, and for some time
had the help of his sister Petronella
with the baking, before she left for
America.
First marriage
On 24 May 1861 in Munka Ljungby,
Janne married Elina Olsdotter (b. 26
Jan. 1841, daughter of Ola Bengtsson
and his wife Kjersti Nystrb'm of Val-
inge (Skan.).
For a short time after the marriage
they had a small bakery, specializing
in rye bread. Janne also continued
doing farm work at farms in the
Ossjo neighborhood, but seldom got
paid in money; instead he received a
pair of trousers, shoes, etc.
Later in life he often told his family
that when poor people came into the
store, rich people were always served
first.
Emigration
In 1871 Janne (John) and wife Elina
decided to emigrate with their four
children, Carl Oscar (age 10), Alfred
(age 8), Olof (age 4), and Amanda (age
two). The last day in Sweden an
auction was held of their goods,
which gave them a small amount of
money for their journey. Elena's
brothers had also lent them some
money. In the evening of the last day
at home they met their families to
say good-bye, and also prayed to the
Lord that all should be well. Many
tears fell the next day (27 April) when
they started their travels. They went
by horse and wagon to Helsingborg,
and then boarded a steamer that took
them to Helsingb'r, where they board-
ed a larger vessel that took them to
Glasgow in Scotland. On the journey
to Glasgow they were in a bad storm,
but on the third day they arrived
happily. In Glasgow they had to wait
a few days in a hotel before they could
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John Nelson and his first wife Elina Olsdotter and two of the children. (Photo courtesy
of Wayne E. Nelson, Chicago.)
leave for Quebec in Canada. The mail
steamer that took them across the
Atlantic was the R.M.S. St. Patrick,
a ship that crossed the Atlantic
regularly, a fairly modern ship for
only 250 passengers.
Probably they next continued by
steamer from Quebec across the
Great Lakes to Chicago, where they
continued by train to Marshalltown,
Iowa. There they could stay with
friends. During the first night their
fifth child was born, a little girl
named Marie Christina. They stayed
there for a few weeks before they
continued their travels.
Iowa
They stayed in Sac City, Sac County,
in Iowa for six years (1871-1877). In
1875 they got land 20 miles west of
Marshalltown, in Wheeler township,
in Odebolt. Elena already had two
brothers in the area, Carl and Per
Olsson. The ground consisted of
prairie grass. The Nilsson family
worked hard and finally had 80 acres
[40 hektar] cultivated land — a really
big farm. Janne (John) donated an
acre for the first school in Sac County.
But the farm work was more im-
portant, so the children did not go to
school every day.
Son Olof drowned during this time
at age 12. He was out with his broth-
ers to mind the cows, and tried to
swim across a river, something his
mother had warned him of.
Janne had a fine singing voice, and
sang every morning when he was
tending the fire. He was also a very
social person, and often visited with
friends and neighbors. He also
invited people to his home and
shared everything with all the people
he knew.
On 13 March 1881 his wife Elena
died from tuberculosis after a long
illness. When she got worse they sent
their daughter Mary to the neighbors
to get help. When she returned her
mother had died and her father was
praying over her. Elena was 40 years
old when she died, and is buried at
the New Bethel Cemetery in Kiron,
Crawford County, Iowa.
A nanny from Sweden
After Elena's (Helena's) death and
with ten children to care for, Janne
hired a young Swedish girl, Emma
Lovisa Vikbom (b. 15 Mar. 1860 in
Atvid, Ostg.), to look after them. She
had come from Sweden in 1879 to live
with her uncles Sol and Gus Peter-
son. Her parents and siblings had all
died before she left Sweden.
To learn English Emma Louise
(she Americanized her name) went
to school for a short time, but the
children laughed at her accent. She
was first engaged to Janne's son Carl,
but he died in 1882 of smallpox at
age 21.
Married again
Janne (John) suffered from rheu-
matic fever and often visited spas to
get treatment. During such a visit
Emma Louise and Janne got married
on 21 April 1882 in Sac City. They
had not told the children what was
going to happen, but a woman lodg-
ing with them had told them that
they were getting a new mother. Jan-
ne was then 43 years old, and Emma
Louise 20.
They soon had two children, Elena
in 1883, and Anthon in 1884.
At this time they decided to leave
Odebolt because of Janne's health.
They had heard that there was free
land in Nebraska, and thought that
the drier climate there would be
healthier, so they decided to move.
They sold the farm, machinery, and
cattle, and packed the household
items in a freight car.
Emma Louise was then pregnant
again, and stayed with the younger
children in Iowa until Janne had a
home for them. Daughter Thilda was
born in 1886.
Nebraska
Soon Janne sent for the family, and
they settled in Chappel in Duel
County, between the North and
South Platte Rivers. They stayed
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John Nelson and his 2nd wife Emma
Louise Vikbom. (Photo courtesy of Wayne
E. Nelson, Chicago.)
there for nine years, but they were
hard and difficult years and they
never got any crops. The grain grew
and it looked good, but there were
strong winds and a lack of rain. All
rivers dried up during summer, and
sons Nels and Joe took turns to take
the cattle a mile to the nearest water-
ing hole. The cattle were just as
thirsty when returning as when they
had gone to the water, but it did keep
them alive. To get household water
they fastened buckets on their carts
and fetched water from several miles
away. It was difficult to reach the
water and they had to crawl down
into the watering hole and collect
water in a small tin cup.
After nine years of misery, and
when the money from selling the
farm in Iowa ran out, they decided
to search for a new home. Six more
children were born in Nebraska: Os-
kar (1887), Carl (1888), Albin (1890),
Frank (1892), Ester (1893), and John
(1895).
Idaho
In 1894 they left Nebraska and
moved west with a dozen families.
They had heard about a place in
Idaho where several Swedes had
settled. The place was close to Eagle
Rock, now Idaho Falls.
Before leaving they had an auction
and sold most of their possessions.
Daughters Mary and Amanda, who
worked for the Salvation Army in
Denver, Colorado, came home to say
good-bye. Amanda got ill of "moun-
tain fever" and died unfortunately
before the auction. Son Joseph also
got the fever but survived, despite
the travel.
Six horses and two Conestoga
wagons, packed with all their goods,
were to take them to Idaho.
During the mornings on the trip,
they prepared a dough, which they
could bake during the nightly rest in
a stove. They had to take out the
stove from the wagon to be able to
use it. When they came to Green Riv-
er it rained so hard that Emma
Louise had to stand up to her ancles
in mud to be able to bake.
They came to Idaho Falls in Sep-
tember 1894. Janne had 50 cents in
his pocket when they arrived in Ida-
ho. He went to the Anderson bank
and told them he wanted to buy land
and settle there and needed some
credit. With the credit he bought
flour, sugar, and other necessities. He
also bought some boards to make
their first table. They first settled in
an area north of Idaho Falls, close to
one of the big canals. Son Jack was
born soon after their arrival in Idaho,
and daughter Phoebe was born later
in the same place.
They later moved to the "New
Sweden" area south of Idaho Falls,
where son Emil was born. During
this time Janne became a member of
the Baptist church in "New Sweden."
Later they moved to Lavaside,
where they bought more land, in to-
tal they had 300 to 400 acres. Janne
(John) later sold some parts of this
land. Daughter Clarence was born in
this place.
Janne dies
In November 1902 Janne (John) died
of pneumonia at age 63. Son Harold
was born two months later.
Emma Louise died in 1933 in
Blackfoot, Bingham County, Idaho.
They are both buried in the River-
side Cemetery in Firth, Bingham
County, Idaho.
Family reunion
Janne had ten children in his first
marriage, and thirteen in his second
marriage. Several of the children
died young, but nineteen lived far
into the 1900s and started their own
families. All of the children stayed in
the U.S. and have become the large
family that I and my family met at
"The Nelson Family Reunion" in
Rexburg, Idaho, in 2013.
Janne Nilsson (John Nelson in the
U.S.) was a brother of my ancestor
Christoffer Lindau.
Addendum:
Wayne E. Nelson tells that son Alfred
Nelson, born 21 Jan. 1863 in Ossjo
(Skan.) was his grandfather. Alfred
was 8 years old when he came to this
country. Alfred stayed in Iowa when
Janne and most of the family moved
to Nebraska. He was married to Anna
Sophia Peterson (1864-1936), and
they had many children. They were
farmers in Sac County, Iowa. Anna
Sophia died there on 4 April 1936,
and Alfred died on 3 June 1938.
Author Agneta Lindau Persson
lives in Orkelljunga, Sweden.
Her e-mail is:
agneta.l-persson@hotmail.se
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DNA experiences
In SAG 4/2014 the readers were encouraged to share
their DNA stories, and here are some
Kama Olsson of Belfast, Maine,
wrote:
Received the copy of SAG last week
and as always I enjoyed it very much
.... Again and again I say how de-
lighted I am it is still in business....
In answer to the question of yours
on the last page .... I did have my
DNA done through a firm called "23
and me".... then I paid to have Chris
have his done because the female can
only receive her mother's DNA and
so now I have both my father's and
my mother's .... What is interesting
to me is that my mother's line is pre-
dominantly Scandinavian with some
northern European ... and that
includes Basques and Saami (of
course my grandfather, morfar, was
of a Walloon family and so the Basque
makes sense).
My father's was very, very little
Scandinavian, predominantly Irish,
and French and Spanish .... If Father
were alive he would be quite puzzled
by all this.
I had this done four years ago ....
For me this is fascinating.
[Ed:s note: Kama's father was the
well-known immigration historian Nils
William Olsson, founder of SAG. Kama's
brother Chris is SAG's invaluable proof-
reader.]
Brian Samuelson of Sun City West,
Arizona, wrote:
I am the son of Swedish immigrants
who became interested in learning
about the family histories of both
sides of my family once I had retired
from a 33-year teaching career.
This one discovery has to do with
a great-great-grandfather of mine
who led a rather shady life in Swe-
den. I lost track of him after he got
out of prison for desertion and biga-
my and was sent to Stockholm. The
year is 1864/65. I have a great deal
of information about him from his
birth on 3 April 1827 until that time.
Research here uncovered a man of
the same name as being buried in
Crystal Lake Cemetery in Minnea-
polis. His death certificate indicates
the same date of birth! No other in-
formation is given as to place of birth,
parents, etc. My feeling is that, if this
is my gggrandfather, he preferred to
leave his Swedish history behind
him.
Continued research over here led
me to a young man who is a direct
descendant of the man buried in
Minneapolis. He and I tried, through
various means, to see if this man and
my gggrandfather are one and the
same. We finally did DNA testing
through Ancestry.com. The results
showed us to be cousins in the 3rd to
4th level which turns out to be about
right when you plot it out on paper. I
feel pretty confident that those
results along with that common date
of birth lend some credence to the
Swede and the American to being one
and the same. We would still like to
find any definitive records to prove
that to be the case.
George H. Minkler ofWaukegan, Illi-
nois, wrote:
1 have been wanting to express my
opinions on DNA in genealogy for
some time but haven't found anyone
willing to listen.
I've been doing research since the
late 1970's, but have had success with
only one line and that is my morfar
going back to the late 1700's in
Haslb'v, Kristianstad Ian. Thinking
that the DNA thing might be of some
help, I joined Ancestry and sent in
my sample, full of high expectations.
My morfar and mormor were born
in Skane near Helsingborg. Farmor
was the daughter of immigrants from
Prussia (mid 1800's) which at that
time covered over 50% of Europe.
Farfar's family probably came to
the U.S.A. before 1800. Most of his
family names that I know are of Eng-
lish origin. My mother told me my
father was German, English, Irish,
and Welsh. (Minkler is a German
name).
The results from Ancestry were
quite (to me) surprising.
Scandinavian 48%
West Europe 14%
Irish 12%
East Europe 9%
Iberian Pen. 8%
Italy/Greece 1 %
Finland/
NW Russia 1%
They have given me a list of 92
people and their trees, from second
cousins (which are actually first
cousins, once removed) to fourth/
sixth cousins. I have looked at rough-
ly half of these trees and am amazed
that 1 have found roughly a half
dozen family names with which I can
identify.
I am highly skeptical of these
results as I am of Ancestry (which I
have grown to dislike). Have been to
Sweden three times, twice on my
own, once with The American Union
of Swedish Singers and love the
place. (Have cousins in Helsingborg
and Hbganas).
I have had no luck in tracing my
oakta mormor. SVAR thought they
had found her, but my further re-
search through Genline (before An-
cestry swallowed them) I found that
their Alma Nilsson was still in Swe-
den, while my Alma Nilsson was
marrying morfar right here in Wau-
kegan, Illinois, U.S.A.
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Parents listed as unknown. Why?
BY ELISABETH THORSELL
This volume of birth records contains all the illegitimate children born in Katarina parish in Stockholm during 1860-1862 (no
children listed for 1863), about 140 - 200 each year. (Katarina CIII:10 [1860-1863] Image 180, Arkiv Digital).
It happens often when you trace your
family members that you end up with
a brick wall.
When the child is finally found in
the birth records, the note just says
okdnd [unknown] in the space in the
records where the parents' names
should be recorded.
The only possible useful informa-
tion is the age of the mother. In this
picture they are respectively 21, 29,
and 24 years old. In the next column
are some addresses, but they are usu-
ally found to be the addresses of the
midwife that assisted at the birth of
the child, and give no clue to the
mother's name or address.
This lack of information was appro-
priate according to the law of that
time.
Infanticide in Sweden
In the early 1600s a law was instuted
that was based on Mosaic law, and
was very harsh on crimes of a sexual
nature.
Unwed women who had become
pregnant and who wished to avoid
the stigma of having an illegitimate
child, sometimes took the drastic step
of killing the newborn baby.
If she was found out, she was cited
at the Haradsrdtt (legal district
court) and most often received a
death penalty. She had the possibility
of applying to the Hovrdtt (court of
appeals), and lastly to the king
himself, to have her sentence com-
muted being sent to prison.
According to one source (Stock-
holmskallan), about ten women were
excuted every year during the 1600s,
and 1700s.
The new Swedish law of 1734 still
stated that a woman who had not told
anyone about her pregnancy and had
murdered her fully developed child
should be beheaded and burnt. If the
child was not fully developed and had
no signs of manhandling, then the
mother was punished by flogging,
prison, or forced labor. To try to abort
the child was punished by the death
penalty.
According to statistics from 1841
to 1950 about 50 to 70 children were
murdered each year, with the high-
est number during the 1870s (78
children).
These figures are for the whole
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country. Before 1809 Finland was
also included in the statistics. Fin-
land in that year became a Grand
Duchy of Russia, as a result of an
unlucky war.
King Gustaf III
King Gustaf, born in 1746, became
king of Sweden in 1771, succeeding
his father King Adolf Fredrik. His
mother was Queen Lovisa Ulrika, sis-
ter to Fredrik the Great of Prussia.
Gustaf was an intelligent and cul-
tured advocate of the Enlightenment
(Upplysningstiden). In 1766 he
married Sofia Magdalena, daughter
of King Frederick V of Denmark.
Gustav succeeded in 1771 to a Swed-
ish throne that had been weak since
it was subordinated to the Riksdag
(Parliament) in 1720. The new king
began his reign with futile efforts to
mediate between the contending fac-
tions of the Riksdag. In 1772 he per-
formed a coup d'etat (statskupp) and
assembled the central power in his
own hands.
The Infanticide
Ordinance
As king, Gustaf had the melancholy
duty to sign all death sentences for
women who had for some reason
murdered their child. He soon want-
ed to find some method to decrease
the number of such death sentences.
In 1778 the Infanticide Ordinance
(Barnamordsplakatet) was published
and sent out to all the courts and the
dioceses, which then had to distribute
it to the parishes, where it was sup-
posedly read from the pulpit.
The contents were quite radical. An
unwed mother was no longer to be
treated harshly by either church or
court. She was even allowed to hide
her pregnancy and travel to some
place where she was unknown, and
give birth there.
Another important part of the new
law was that nobody was allowed to
ask her who the father of the baby
was. Before 1778 it had been one of
the midwife's duties to try to find out
this name. She and the other women
present were to ask about this during
the worst contractions. If she then
named somebody, that was assumed
to be correct. Now it was possible for
the man to avoid paying child sup-
port if she did not name him.
By then the public admonitions
that unmarried women had to suffer
in their parish church had been
changed to admonitions in the sac-
risty, and thus not seen by the con-
gregation, who were not allowed to
shame her. The clergyman was told
not to make her name public.
Also, the illegitimate children were
now allowed to become apprentices
in guilds and crafts, which had been
denied them before.
The old epithet kvinnsperson (fe-
male person) which was used in a
derogatory manner, even in court
records, was now forbidden as well
as other words of that kind. Instead
the woman could be called piga
(maid), housekeeper, or any other
title that was not defaming.
King Gustaf III of Sweden (1746-1792).
The unwed mother was also now
given the right to defend herself in
writing to the court, and the judge
was not to ask questions that could
be damaging to her reputation. The
minutes of the case and the verdict
were not read aloud to the public.
These changes had probably not
much impact in the rural areas,
where the social control was strict.
But many women travelled to the
cities where they were okanda.
All children of okanda parents did
not stay that way forever. If the
parents did marry later, they mostly
sent in a document to the parish, sig-
ned by them and two witnesses, and
claimed the child as theirs. These
documents can sometimes be seen
glued into the church records, so
always check the originals.
This ordinance was in force until
1918.
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Transcript of His Royal Majesty's Gracious Letter to the Hovratter (Courts of Appeal) of the 17th October 1778, concerning some
statutes to prevent infanticide.
"During that We graciously have had the time after other incoming cases concerning infanticide, presented to Us, We have with
particular anxiety found that fear for the, according to the law, death penalty has not made women abstain [from this crime]".
(Picture from Claes Westling, archivist at the regional archives in Vadstena, Sweden)
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Some notices in a Swedish weekly magazine from 1930
TRANSLATED BY ELISABETH THORSELL AND CHRIS OLSSON
Around 1905 Johan Lindstrb'm Saxon
of Orebro (1859-1935) started the
weekly magazine Sdningsmannen.
His intention was that the magazine
should be an educational, popular
magazine for the "common man," as
well as less costly than other maga-
zines. But it was also to reflect his
own opinons on various matters. For
instance, he hated coffee and tobacco,
and was all for temperance. He also
thought that life in the countryside
was much better and healthier than
living in the cities.
During his lifetime 70,000 issues
were printed every week. The maga-
zine also had readers in America. In
1987 the magazine merged with an-
other, Hemmets Veckotidning, which
still exists.
SAG reader Mats Lundell of Brom-
ma, Sweden, has sent in a couple of
notices from the run of 1930 that
have to do with America.
Harvest of Death
J. II,
On 24 October 1930 the gardener
John Hilding Johnson was killed in
a car accident, age 46. He was born
in Oppmanna parish (Krist.). Ten
years earlier on 9 November 1920 he
came to America and Duluth. Con-
tinuing in his profession from Swe-
den he made a name for himself in
America as skillful gardener, and was
much liked. He was always willing
to help and give information about
his craft. He was fond of flowers and
loved nature as a whole.
He was a member of the Minne-
sota Gardening Society, the Swedish-
American National Federation, and
Cosmopolitan Vasa. From 1906 he
was a member of the Order of Good
Templars. He was enthusiastic about
the temperance movement and other
idealistic interests. Sdningsmannen
was to him a dear friend and was
always found in his home as well as
in America.
J. H. Johnson leaves many friends
in America, family, a sorrowing wife,
and family and friends in Sweden.
(1930/51)
[Ed:s note: Who was this man? Some
research showed him as being born in
Oppmanna (Krist.) on 21 Aug. 1884, son
of the sharecropper Jons Nilsson and his
wife Anna Persdotter in Killeboda vil-
lage. His mother died in 1896, but John
stayed with his father until his marriage
to Anna Carolina Ehnstrand, born 13
Oct. 1887 in Sodra Sandsjo (Kron.). They
were married in a civil ceremony on 23
Dec. 1912 by the magistrate of Kristian-
stad. John is then recorded as stone-
worker. The newlyweds lived for a short
period at Arkelstorp in Oppmanna, but
in 1913 moved to Vegeholm in Strovels-
torp parish (Krist.) where John is listed
as a garden worker and later as a gar-
den foreman. In 1919 they moved to
Ro'dbo parish (Got.), where John was
listed as a garden foreman at Ellesbo
Norrgard.
[On 8 Oct. 1920 John got his moving-
out paper to go to North America, and he
left from Goteborg on Oct. 28 1920 on the
S/S Drottningholm, which arrived in
New York on 8 Nov. 1920. His destina-
tion was Duluth, MN.
[His wife Anna Carolina moved 9 Nov.
1920 to Kristianstad. On 27 Sep. 1922
she left from Goteborg to join her hus-
band in Duluth.
[After John's death she moved back to
Kristianstad on 18 Nov. 1934, but died
on 8 Dec. 1934. The couple had no child-
ren.]
Life of Swedish settlers
in Canada
It is not a cow barn or a summer cow
shed that the reader can see on this
picture. It is instead a Swedish set-
tler's home in Canada, more close by
the Peace River in Alberta.
The picture was taken this year in
June, more than 300 miles north of
Edmonton. These are the kind of
buildings that the settler or "home-
steader," as we say, customarily puts
up for himself and his family during
the first years in this remote area. It
is common that immigrants that do
not have a large amount of money,
but perhaps some knowledge of farm-
ing, get what we call free land, 160
acres of crown land, which they can
have for 10 dollars, with the obliga-
tion to break land and build.
And I want to say that such set-
tler's homes do not look too bad in
this fertile area. (Peace River is
especially fertile.) The roofs are
usually covered by turf and filled
with grass and flowers. The cottages
are often surrounded by huge flower
borders. This is the case of settlers
that have broken some land. Not
until the grain and kitchen plants are
planted can you work on flowers.
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I must inform people that the so
called "free homesteads" soon will not
be possible to get, as the authorities
have decided to no longer entice
people by giving hope of free land.
Land, still unbroken, will hereafter
be sold by the authorities on the
usual conditions.
Rallare-Kalle
(1930/44)
A Swedish-American
invalid from the war.
Years ago a Swedish woman from the
Ulricehamn area immigrated to
America, a sister of the writer's
maternal grandfather. Coming to the
great republic, the Swedish girl
married a man from Skane, and in
this marriage was born an only son,
Ray Person.
For him it was not a lucky thing to
be born in America, as during the war
he was drafted into the U.S. army and
sent to the battlefields of Europe. It
got to be hot for these Americans, and
in the platoon where Ray served, all
but Ray were killed. He got a leg shot
off and was injured in an arm. Among
the bodies of a thousand dead com-
rades Ray crawled for no less than
four days.
For certain, our countryman, as we
may call him, had rich opportunities
to ponder the horrors of war. Well, in
the end the ambulance came and he
was taken to a hospital where his leg
was amputated. Maimed and crip-
pled he returned to the U.S.
Now Ray Person lives in Chicago,
where he works in some office. Ma-
nual labor is impossible for him. His
mother still lives, and her grief is
great when she has to see her only
son, who had such good hope for his
future, as an invalid at a young age.
He keeps in contact with his rela-
tives in Sweden by letter.
G. G-n.
(1930/15)
Swedish lumbermen in
Canada
In the large forests of Ontario and
British Columbia, and in their saw-
mills and their floating runs, and
hunting grounds, I have met Swedes
in large numbers. The norrldnning
(man from nothern Sweden) is
without any doubt the most able of
the lumbermen of Canada, and this
comes from his tenacity and staying
power.
The most prominent forestry man
that I have met in Canada is a norr-
lanning, the Swedish vice consul in
Prince Rupert, Olof Hanson. None of
our countrymen there has impressed
me more than he has.
He immigrated as a poor boy of 20
from Harjedalen and settled on a
homestead, but later became a
lumber cutter. His first success came
when the railways started to be built
through the wastelands and high
mountains of British Columbia.
Young Hanson started to provide
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railroad ties and poles to the railroad,
and he becane very well-liked. Today
he is the owner of wide forests, and a
big provider of all kinds of lumber,
and can by all rights be called "West
Canada's lumber king." He has no
less than 2,000 employees, and a-
mong them the majority are his
countrymen. He also has big inter-
ests in the huge fishing companies
of Prince Rupert and is himself the
CEO for a few of them. As the consul
for Sweden, he has done much for the
Swedes in the area, and his popu-
larity will probably lead him to
become a member of the parliament
in Ottawa at the next election as the
first Swede.
The Swedes will probably make
great contributions in many ways to
the future history of Canada. Much
points to that. They are now getting
close to 200,000 individuals.
L. Persson
(1930/47)
Addendum to the above article from
"Swedes in Canada" by Elinor Barr
(2015).
P. 156 When Canada's third transconti-
nental railway, the Grand Trunk
Pacific, moved westward from Ed-
monton, "Olof 'Tie' Hanson walked
1,287 kilometers along the proposed
route to survey the timber and won
large contracts eastward from Prince
Rupert, the Pacific terminus. By the
time the railway was completed in
1914, Hanson was well established in
the logging industry."
P. 416 Olof Hanson was born in Tannas
(Harj.) on 3 June 1882, and left his
home in 1902 for NorraAmerika. After
a few years in Spokane, WA, he moved
to Canada in 1905, where he became
very successful. He was elected as a
liberal member of the Canadian
House of Commons in 1930,1935, and
1940. He died in 1952.
Scandinavian workers at a timber sorting
yard.
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The solution to the Handwriting Example 44
Transcription
2:o forestalldes, at Klackare borde antagas i den aflid-
nes stalle. Forsamlingens warda ledamoter hade
wal garna astundat, at nagon inom Forsamlingen
dertill matte antagen blifwa, men emedan ingen fans
aga de egenskaper, som till Klackare Sysslans be-
stridande, efter Lag och Kongl. Forordningar, erfordras,
och Betjenten, hos Framlidne General Majoren och Rid-
daren, Hogwalborne Herr Baron von Otter, Anders
Bjurberg, som sig dertill anmalt och prof aflagt, nu
lamnat wackra wittnesbord om sin skickelighet, sa-
som Herr Assessor Wickelgrens om des fardighet i
aderlatande och Sockn apothequets tillampande[.]
Translation
2:o was presented the view that a new sexton should be hired to replace
the deceased one. The honorable members of the parish would have
preferred that someone in the parish might be the next sexton, but as
nobody could be found that had the necessary skills according to law and
ordinances to serve as sexton, and the servant, who used to be in service to
the deceased Major General and Knight, most nobly born Baron von Otter,
Anders Bjurberg, had applied for the post and passed the test, and now has
shown his fine recommendations, like the one given by Mr. Assessor
Wickelgren on his proficiency with blood letting and using the parish
medicine chest.
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Two new databases on DVD
1) The Rotemannen 2
The Rotemannen 2 database was
released in the spring by the Stock-
holms Stadsarkiv (Stockholm City
Archives) and is a significant up-
grade of the previous version. In 1878
the parishes of Stockholm ceased to
keep husforhorslangder (clerical
surveys), as the large influx of people
to the city made it impossible for the
church to keep track of all people.
Instead, the city started a system
with a special clerk (rotemannen) in
each block that had as his duty to
keep tabs on everyone in the block.
He noted in big ledgers all the people
moving in and out, and where they
came from, and where they went, and
also dates and places of birth, oc-
cupations, and even if a poor girl
needed a new pair of shoes. Most of
these records have now been digi-
zed,but there are still gaps. The
databse is expected to be complete in
2017. It now has 5.7 million people.
To search just click on SOK, and then fill in the person details. Only in Swedish.
Rotemannen 2 is available for both PC Windows and Mac.
2) The Swedish Population 1910
The long awaited new Swedish Census 1910 was released during the Genealogy Days in Nykoping last August.
It contains information about 5.6 million individuals who lived in Sweden at the end of the year 1910. Note the
English button at the top of the righthand side. For PC and Mac. To buy these databases see link on p. 30.
m < R ^.trkivet
m
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Another
Swedish
pioneer
Tillie the Terrible Swede: How One
Woman, a Sewing Needle, and a
Bicycle Changed History, by Sue
Stauffacher, illustrations by Sarah
McMenemy. Hardcover, ca 30
pages, color. Published by Alfred A.
Knopf. ISBN 978-375-84442-3.
2011.Amazon.com $15.28.
This is a colorful children's book
about a female pioneer from the late
1800s.
She was known in Sweden as
Matilda Andersdotter, and came to
America in 1891 from Angelsback in
Grevie (Skan.) with her sisters. Her
mother, Anna Maria Kristiansdotter,
came the year after, and they all set-
tled in Chicago.
Matilda, better known as Tillie,
worked as a seamstress, but got
interested in the current craze -
bicycles. Although Women's Bicycle
Racing began in 1879, during the
high wheel era, it was considered
SALE!
Swedish Voters in
Chicago 1888
By Nils William Olsson
302 pages of Swedes,
comments, and indexes.
$10 +$5S&H
Contact Jill Seaholm at
<jillseaholm@augustana.edu>
Book Reviews
Here you will find information about interesting books on the immigration
experience, genealogical manuals, books on Swedish customs, and much more.
We welcome contacts with SAG readers, suggestions on books to review perhaps.
If you want to review a book yourself, please contact the SAG Editor, at
<sag@etgenealogy.se> so we know what you are working on.
more a novelty than a sport until the
advent of the diamond-framed safety
bicycle in 1890.
At that time bicycles were only for
males, but Tillie had other ideas. She
saved up for a long time and one day
she bought her own bicycle.
Newspapers of that era like to say
that she was thin and weak when she
first came to America, but she was
quoted as saying "I did not take to
the wheel for my health, particularly.
I suppose it was more for the reason
that bicycles were being used by
women and I wanted to try the fad."
She did not dream of going slowly
on her bicycle, as she was much more
interested in speed and going fast.
At that time women went on
bicycles in long skirts and dresses,
but Tille had the skills to make
herself a comfortable cycling dress,
which seems to have shocked her
friends, as it showed that she had
legs, and could use them in races.
By now she had met another
cyclist, fellow Swede Filip Sjb'berg,
who realized that Tillie was better at
racing than himself, and instead
became her trainer. They married in
1897, but he died in 1902. She was a
champion cyclist in almost all forms
of the sport, particularly the favored
six-day events of the era.
She held the title of world cham-
pion from 1897 until 1902, when
women were banned from racing due
to the perceived level of danger in the
sport. She got the nickname "Tillie
the Terrrible Swede" after winning
many races. Tillie died in 1965 in
Minnesota.
A charming and fun book about
following your dreams.
Elisabeth Thorsell
WiTIflll uismnn
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Lilly keeps
writing
Emigration historian Lilly Setterdahl
of East Moline, IL, is a prolific writer.
After the death of her husband Len-
nart Setterdahl, who did all those
very useful microfilms of the Swe-
dish-American church records, she
has continued his valuable work with
taped conversations with older Swe-
dish-Americans, and used those as
basics for books.
In 2010 she published Chicago
Swedes. They Spoke From the Heart,
which contains stories from immi-
grants, born from 1873 to 1965, and
stories from American-born inter-
viewees born from 1883 to 1943. A
very interesting book that makes life
in Chicago in the old days come alive.
The book has a name index with birth
places for the people interviewed.
Another book called Swedes in
Moline, Illinois, 1847-2002, was pub-
lished in 2003. This book also has
edited oral interviews, and lots of
portraits of the people involved. This
book has a similar index.
Author Lilly Setterdahl.
Book Reviews
A third book of the same type is
True immigrant stories: Swedes of
Cleveland, OH, 1873-2013, see re-
view in SAG 2014:4.
Lilly has also written about the
Minnesota Swedes in two volumes.
The first volume has among other
materials 40 immigrant letters. The
second volume centers on the im-
migrants from Trolle-Ljungby in
Skane.
Her major work is probably her
book Not my time to die - Titanic and
the Swedes on Board (2012) in which
she gives short biographies of all the
125 Swedes on board the Titanic.
Her newest book is the Growing
Up in Sweden: In the Shadow of
World War II, 2nd edition (2015).
Lilly has also started to wrote his-
torical fiction, the first is Maiden of
the Titanic (2007), followed by the
Hero of the Titanic (2011).
In her Second Love After 50 (2015)
she tells a romantic story. She gives
the book an international flair by
making some of the characters Swed-
ish, Danish, and Irish, and by de-
scribing journeys to France and Den-
mark.
Lilly Setterdahl's books can be
found on her Author's page on Ama-
zon.com. They are published both as
regular books, and some in Kindle
editions.
Elisabeth Thorsell
Add to your family history
Learn what Sweden and America were like
when your ancestors emigrated
Join the Swedish-American
Historical Society
Four issues a year of the Swedish-American
Historical Quarterly, plus dividend books
The Society's latest book is Conrad Bergendoff's
Faith and Work: A Swedish-American Lutheran,
1895-1997, by Thomas Tree/way.
For more information, write
Swedish-American Historical Society
3225 W. Foster, Box 48
Chicago IL, 60625
or see www.swedishamericanhist.org
Mention the Genealogist when you join or order books
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Book Reviews
Have some
coffee!
Fika: the Art of The Swedish Coffee
Break, with Recipes for Pastries,
Breads, and Other Treats by Anna
Brones and Johanna Kindvall. Hard-
cover, 2015. 168 pages, illustrated.
Published by 10 Speed Press. ISBN
978-1607745860.
Amazon.com $11.31.
Fika is to Sweden what Starbucks is
to the United States.
The five chapters in this book give
you the history, tradition, necessity,
vocabulary (both Swedish and Eng-
lish), recipes, and complete under-
standing of why coffee and baked
goods are Fika. Everything and then
some is included in this book-what-
ever you wanted to know or did not
know about Swedish coffee time is
available to you in the contents.
The word fika came from kaffe
spelled backwards, of course, in
Swedish. All of this started, was
recorded or became so important to
the Swedish culture in the early
1900s. Swedes plan for a fika at least
once a day. Their daily schedule is in-
complete without it. And some
Swedes have more than even one a
day.
You will learn which recipes are
part of fika, when and how to bake
them and also when to serve them.
Your friends will enjoy the fika even
more when you share your know-
ledge with them. They will be truly
impressed!
The book is well-illustrated and
very entertaining. The authors really
enjoyed themselves putting all this
information in such readable form.
You are able to become a wonderful
baker by following the instructions.
Your reputation will be greatly
enhanced.
As I was reviewing the book, many
aromas and memories were brought
to mind from my youth. My Swedish
grandmother was an excellent baker
and always had something put away
for a fika. However, she did not call
it fika, but many of her recipes are
included in this book. It was pleasant
to relive those days. I believe that the
only missing recipe is how to make
coffee the 'Swedish' way.
Fika is complete, enjoyable, and its
content is worth every page.
Alice Johnson
mAitortiM
Swedish Coffee Breafe
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fika
[Editor's note: I think that "making
coffee the Swedish way" as mentioned in
the above review means "aggkaffe."
To make that, you mix an egg with the
coarsely ground coffee, and pour boiling
water over it, then boil it more, and then
let it stand for about 10 minutes before
serving.
It might surprise some readers that
this is entirely a Swedish-American way
of making coffee, and totally unknown in
Sweden today.
SAG needs your help!
We regard the reviews as a very
important part of SAG, as the
readers are spread all over the
U.S., Canada, and Sweden and a
lone subcriber even in Australia.
For all of them it is very diffi-
cult to keep track of the many
interesting books (and movies)
that are published with a Swed-
ish or Swedish-American theme.
We need you to keep your eyes
open. And we are extremely
pleased if you will write a review
and send it to the SAG editor.
Family histories, church his-
tories, local group histories, and
lodge histories are among the
things we would like to present
in SAG. And all in English.
A good book review contains
the full title of the book, name of
author, year of printing, name of
publisher, where it can be bought,
and the price of the book.
Send all book reviews to the
SAG editor!
Elisabeth Thorsell
SAG editor
What you
might need to
know?
Sweden - Culture Smart!: the es-
sential guide to customs & culture,
by Charlotte J. DeWitt. 2006. 168
pages, illustrated. Published by
Kuperard, U.K. ISBN 978 1 85733
319 0. Amazon.com $17.92.
This book, in a small format, sets out
to explain many things about Swe-
den that you might want to know to
better understand your ancestors
and the people you meet when you
visit the country. Being a born and
bred Swede there are things I agree
with and some that I don't. Also, this
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book is almost 10 years old, and some
things have changed.
In the introduction it says that the
book is "written for the inquisitive
traveller who wants more than re-
search into hotels, sightseeing, and
transportation; they offer an insight
into the human dimension of a coun-
try based on the values and attitudes
of its people."
The book starts with a chart of key
facts, like what is the capital, and
what type of electricity we have (220
volt) and other useful things.
Next comes a short lesson of geo-
graphy, which starts with the myth
that we are all tall blondes with blue
eyes, for which you just have to walk
down a street to see that it is wrong.
Next comes a brief history of Swe-
den, starting with the Vikings, which
is a bit late, as the country became
populated after the end of the last
Iced Age iaround 9,000 B.C., when
stone age people came from the
south.
The chapter on politics and parties
is very outdated.
The emigration 1850-1930 is said
to be caused by famine and economic
hardships, and by that some wanted
more religious freedom, which is a
sweeping generalization. The cause
of emigration was mostly a personal
decision for many different reasons.
There is one section that discusses
values and attitudes, including the
concept oflagom, and the Jante law.
The first can perhaps be translated
as "just enough;" not too much and
not too little, for instance concerning
work or pleasure. The Jante Law
(invented by the Danish-Norwegian
author Aksel Sandemose) says that
it is not good to be too proud of your-
self and your achievements, in con-
trast with other cultures.
Other sections are about Customs
and traditions, Making friends, The
Swedes at home, Time out, Getting
around, Business briefing, and Com-
municating.
It can be noted in the chapter of
Customs and traditions that Whit-
monday is no longer a holiday and
that 6 June, the National Day is now
a holiday. The toasting ritual is
described in great detail, but the
description seems a bit old-fashioned.
It is also amusing to see that the
Swedish people always gets up at
6:30 in the morning, and go to bed at
10:30 or 11:00 pm.
I like the view that "Swedes are
honest and direct, but not aggressive
in style."
Smoking is no longer allowed in
restaurants or other public areas.
Any web addresses needs to be
checked to see if they still work.
"Sweden is still one of the most pro-
gressive, egalitarian, and unspoiled
countries in the world. Some call it a
well-kept secret. Many would like to
keep it that way."
This is an interesting book, show-
ing Sweden from the foreigner's view
Elisabeth Thorsell
New and Noteworthy
(short notes on interesting books and articles)
The July 2015 issue of The Swedish-American Historical Quarterly, published by the Swedish-American Histor-
ical Society of Chicago, has two very interesting articles. The first is Anna Sophia: Memoir of a Prophet's Wife, by
Brita Butler-Wall. The author is an expert on the Erik Jansonist colony at Bishop Hill, Illinois. In the archives of
the colony she found some 8 pages of Swedish that was filed as "Papers in Swedish" and that no one had tried to
find out what they were. Ms. Butler-Wall is fluent in Swedish and gave the papers a try. She found out that they
contained an eyewitness narrative of the colony at a critical time.
The writer turned out to be the last wife of Erik Jansson, whom he married just a few weeks after the death of
his previous wife. Her name is best known as Anna Sophia Pollock, and it is all about the events that finally
ended with Erik Jansson being shot by John Root.
The other very interesting article is written by Roger McKnight, professor emeritus at Gustavus Adolphus
College. The title is "Doing What She Could": Poor Relief and theAugustana Women's Mission Association, Minnea-
polis 1896-1961. The article has two principal persons, the deaconesses Bothilda Svenson and Cecelia Nelson,
who both did what they could to help the very poorest of the Swedish immigrants to the Minneapolis area,
especially orphaned children and destitute women. They both worked for the Augustana Mission Colony, under
the direction of Reverend Carl J. Petri. Cecelia Nelson recorded her work and the families she helped in a book
of records for many years. The examples in the article from those records show that many immigrants had a very
harsh life, as opposed to the otherwise quite rosy pictures of the successful Swedish-Americans. The main problems
seem to have been alcohol, tuberculosis, unemployment, and broken families.
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Interesting Web Sites All links tested inOctober 2015 andshould work
Advice on how to use Facebook for queries: http://auntbarbspapers.blogspot.se/2015/01/
asking-for-help-right-way.html?spref=fb
A number of U.S. obituaries: http://obitz.us/
3 million wills: http://www.chicagotribune.com/news/ct-ancestry-com-wills-probate-0902-
20150902-story.html (read article first)
Illinois Wills and Probates (need Ancestry subscription):
http://search.ancestry.com/search/db.aspx?dbid=9048
Useful information on scams: https://www.usa.gov/scams-and-frauds
Free course in Swedish: http://learningswedish.se/courses/!
Society of Walloon descendants: http:/www.vallon.se
List of Walloon names found in Sweden: http://vallon.se/ind_forsk.htm
List of ships carrying Swedes to Chautauqua and Warren counties 1851-1860:
http://www.jamestownswedes.Org/p/ships-list.html
List of immigrants in 1851 to Chautauqua and Warren counties
http://www.jamestownswedes.0rg/p/1851.html
Index of soldiers from Sodermanland: soldatregister.plO.se
Blekinge Naval Ratings Index [Batsmansregister] (in Swedish):
http://www.blekingesf.se/vara-register/batsmansregistret
To buy Swedish databases: http.7/rotterbokhandeln.se/index.html?submenu_id=-l
Online transcribed church records (Excel files) for Skedevi (Ostg.):
http://www.hembygd.se/skedevi/kyrkbocker-for-skedevi
Hollands Slaktforskarforening (in Swedish): http://hallandsslaktforskare.se/
The Homes of the New World, by Fredrika Bremer:
h t t p : / / d i g i c o l l . l i b r a r y . w i s c . e d u / c g i - b i n / H i s t o r y / H i s t o r y -
idx?type=header&id=History.BremrHemme
Genealogy without
documentation
is mythology
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Genealogical Queries
Genealogical queries from subscribers to Swedish American Genealogist will be listed here free of charge on a "space
available" basis. The editor reserves the right to edit these queries to conform to a general format. The inquirer is
responsible for the contents of the query.
We would like to hear about your success if you receive useful information as a result of placing a query in this
publication. Please send us your feedback, and we will endeavor to report your new discoveries in this section of thejournal.
No queries sent in this time!
Please send your queries to SAG!
Not everything is online!
A short visit to Lindsborg, KS, in the fall of 2015
In late September my friend Ingrid
Nilsson and I were invited to spend
a few days in Lindsborg, Kansas.
There was a Swedish-American Re-
search Seminar planned by the Old
A phone booth on Main Street.
Tola = speak.
Dala= Dalarna province.
Inside it was decorated in the Kur-
bits style, which is special for Dal-
arna.
Mill Museum under the leadership
of Lorna Nelson and Lenora Lynam.
We went there and met so many nice
people, all proud of their Swedish
heritage. We spent most of our time
in the computer lab, and helped some
to find their roots. The SwedGen
Group was also helping.
Here are a few pictures from this
trip.
A visit to the local cemetery was also in order for two genealogists.
This couple was found in the newly
photographed records for Kansas by
Arkiv Digital. They turned out to be
members of the Lindsborg Covenant
Church. The husband Andrew was
born 6 June 1845 in Istorp, (Skar.)
as Anders Larsson, and left in 1872
from Halmstad for Chicago.
His wife Emilia Augusta Anders-
dotter was born 28 Dec. 1848 in
Svanshals (Ostg.) and she emigrated
in 1869 from Motala (Ostg.).
She and Anders married on 27
Mar. 1875 in Chicago, where two
children were born. In 1879 they
moved to Lindsborg and had two
more children. In the 1900 U.S. Cen-
sus he is listed as a painter.
One of the many Dalahorses that are seen
along Main Street. This one was outside
the bank, and thus decorated with coins.
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The Last Page
Dear friends,
As usual, time passes too quickly and
here we are again. Now the fall has
definitely fallen, and the yard is full
of leaves. Christmas is almost around
the corner, and then another new
year, hopefully also packed with
goodies.
In late August we had the Swedish
Genealogy Days in Nykoping, and
the sports arena where it was held
was packed with visitors who came
to buy books, and new DVDs, and lis-
ten to many lectures.
Next year the Days will be held in
Umea in Vasterbotten, up north.
Then in early September I flew into
Newark Airport and visited my "cous-
in" in Princeton, and admired her
raising butterflies in her kitchen.
After a few days I met my friend Ing-
rid at the airport, and we travelled
to Salt Lake City for the annual SAG
Workshop, which was just as nice as
ever. This year we had a new staff
member, Ulf Berggren, from Sweden.
Back home the family awaited the
arrival of a new grandson, Erik, who
came at the end of October. It is a
great pleasure to have a baby in the
family again. The older grandchil-
dren grow up too fast.
Erik and big sister Greta (age 3).
But there was also a sad event, as
my friend Carl Szabad lost his battle
with cancer, only 68 years old. We
worked together for many years
during the 1990s, and have remained
friends ever since. Carl was a man of
great knowledge, and did his very
best to ensure high quality in every-
thing he did, as seen in the DVDs like
Sveriges dodbok (Swedish Death in-
dex), and many others.
Right now the 5th season ofAllt for
Sverige (Great Swedish Adventure)
has started, and it is interesting to
see the efforts of the participants to
understand the different foods and
other unfamiliar experiences.
Till next time!
Elisabeth Thorsell
Help us promote the
SAG journal!
Do you belong to a Swedish genea-
logy or other Swedish interest group?
Even a group that only sometimes
focuses on Sweden? We are happy to
supply SAG back issues and sub-
scription brochures for you to use as
handouts.
If you will have a raffle or drawing,
we can even provide a certificate for
a 1-year subscription to SAG for you
to give away.
Contact Jill Seaholm at
<jillseaholm@augustana.edu>, or
309.794.7204. Thank you!
SAG
Workshop
Salt Lake City
30 Oct. - 5 Nov.
2016!
The early morning line when the FHL opens
We look forward to seeing old and new friends in
our happy group of researchers !
The SAG Workshop is the highlight of the year - a fun
learning experience and a chance to do your Swedish gene-
alogy with hands-on help from experienced Swedish and
American genealogists.
Paid subscribers are mailed SAG Workshop reservation
forms in the spring upon request.
For more information you can use this address:
http://bit.ly/SAGWorkshop
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Abbreviations
Table 1. Abbreviations for Swedish provinces (landskap) used by Swedish American Genealogist
(as of March 2000) and Sveriges Slaktforskarforbund (the Federation of Swedish Genealogical
Societies, Stockholm [SSF]).
Landskap
(Province)
Blekinge
Bohuslan
Dalarna
Dalsland
Gotland
Gastrikland
Halland
Halsingland
Harjedalen
Jamtland
Lappland
Medelpad
Norrbotten
SAG & SSF
Abbr.
Blek.
Bohu.
Dala.
Dais.
Gotl.
Cast.
Hall.
Hals.
Harj.
Jamt.
Lapp.
Mede.
Nobo.
Landskap
(Province)
Narke
Skane
Smaland
Sodermanland
Uppland
Varmland
Vasterbotten
Vastergbtland
Vastmanland
Angermanland
Oland
Ostergbtland
SAG & SSF
Abbr.
Nark.
Skan.
Smal.
Sodm.
Uppl.
Varm.
Vabo.
Vago.
Vasm.
Ange.
Oland
Ostg.
Table 2. Abbreviations and codes for Swedish counties (Ian) formerly used by Swedish American
Genealogist (1981-1999) and currently used by Statistiska centralbyran (SCB) (the Central Bu-
reau of Statistics, Stockholm).
Lan
(County)
Blekinge
Dalarna3
Gotland
Gavleborg
Halland
Jamtland
Jonkoping
Kalmar
Kronoberg
Norrbotten
Skaneb
SAG
Abbr.
Blek.
Gotl.
Gavl.
Hall.
Jamt.
Jon.
Kalm.
Kron.
Norr.
SCB
Abbr.
Blek.
Dlrn.
Gotl.
Gavl.
Hall.
Jmtl.
Jkpg.
Kalm.
Kron.
Nbtn.
Skan.
SCB
Code
K
W
I
X
N
Z
F
H
G
BD
M
Lan
(County)
Stockholm
Sodermanland
Uppsala
Varmland
Vasterbotten
Vasternorrland
Vastmanland
Vastra Gotalandc
Orebro
Ostergotland
SAG
Abbr.
Stock.
Sod.
Upps.
Varm.
Vbn.
Vn.
Vast.
Ore.
Og.
SCB
Abbr.
Sthm.
Sodm.
Upps.
Vrml.
Vbtn.
Vnrl.
Vstm.
Vgot.
Oreb.
Ostg.
SCB
Code
AB
D
C
S
AC
Y
U
O
T
E
a formerly Kopparberg (Kopp.; W) Ian.
b includes the former counties (Ian) of Malmohus (Malm.; M) and Kristianstad (Krist.; L).
c includes the former counties (Ian) of Goteborg and Bohus (Got.; O), Skaraborg (Skar.; R), and
Alvsborg (Alvs.; P).
The counties (Ian) as they were before 1991.
Varmland XVaSmanJ Uppland
xland /
The provinces (landskap).
